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1. Mwa na u ku ndwa, mu ne ze ro w'I ma na,

2. So ko y'u mu cyo u ta gi r'i he re zo,
155 3. Wi re he re za ho a ba cu mu ye,

4. Wo we hu ri ro ry'i ku zo n'u bwi za,�� ��� � � � � � � �� �� � � � �� �3 � ��� � �� � �4�

p� � ���� � �� � �� � � � 	�� �� ��� � � 	
Hu ri ro ry'u ru ku ndo rwa Da ta,

Mu cyo w'I ma na u ra ba gi ra na,

Mwa na w'u mu ntu wa tu ba mbi we,

Nta ma u ta mi ri j'i cyu ba hi ro,� � � � � � � � 	�� � � 	�� ��� � � ���

f� � � � � � � � �� � ��� � �� �� � � �� � �� � �
Wi gi z'u mu ntu u ra twi ta ngi ra

Mu mu cyo wa we du ha bw'u bu gi ngo

Wa me nnye a ma ra so, so ko i da ka ma,

I bya re mwe byo se bi ra ku ra ta ;� � � � �� � � � �� � � � �� �� � � � ��� � ��
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Twa me nye u rwo ru ku ndo rw'i te ka.

U mwi ji m'u ga hu nga mu ri twe.

Yo z'i te ka, a ga ki z'u wi ze ra.

I nto re za we zi ra ku ra mya.� � � �� � � � �� � �� 	� � � ��� � 	�
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